
On some Stanzas in Eulogy of the
Buddha.

BY PROFESSOR E. HARDY, D.D., PH.D.

THE kindness of the Baron von Bibra, formerly lieutenant-
colonel in the Austro-Hungarian army, and now living at
Wiirzburg, Bavaria, has enabled me to make a transcript
of a small MS. brought by the Baron von Siebold from
Ceylon many years ago, but actually in possession of
Baron von Bibra, who has generously given me permis-
sion to publish it. The MS. had been bought en bloc
together with other rare objects in Ceylon, its real place
of origin, however, being unknown. It consists of three
cloth-leaves covered with a paste of brown-yellow colour
and filled with writing on both sides. Each leaf has a
hole for a string on the left, and some pieces around the
hole are torn in such a way as to show the threads of the
cloth, out of which the leaves are made. The leaves
differ a little in length and breadth as will be seen from the
numbers given below at the head of the transcript of each
leaf. The characters are Sinhalese, and the manner of
scratching them on the leaves is the same as in our Sinha-
lese or Burmese palm-leaves. The language is a strange
mixture of a corrupted Sanskrit with Päli-forms, having a
few words of its own. The text itself is a metrical one.
It contains a number of stanzas in eulogy of the Buddha,
probably composed by a pious member of the Order.
The verses are not known elsewhere nor do I know
whether the leaves we have are three consecutive leaves,
or whether something is wanting. But the formula,
s i ddh i r  a s tu  subham as tu  ä rogyam as tu ,  on
one of them clearly shows that our text ends here. So
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44 ON SOME STANZAS IN

also, the opening verses can easily be found out. For the
arrangement of the stanzas according to the different
rows of lines, put one beside the other (not in consecutive
lines as in our MSS.), I am responsible myself. Since our
text abounds with errors, I add an amended text at the
end of my transcript, which is an exact representa-
tion of every leaf and every row of lines on it. Only
such readings as seem to be peculiar to that language will
be left as they stand in the MS., save the doubling of
some consonants and the like. I need not say how far
I am from allotting to the verses any value beyond that
of mere allotria.

FIRST LEAF.

[No signature on the margin, unless we take for such
the compound letter sv which stands at the left side of
the text with the sign of the anusvära not far from it.
There is no gap to fill out in the text beside, nor any
syllable deficiently expressed, for which “ svam ” could be
substituted.]

Length, 25.8cm. ; breadth, 5.4cm.; 5 rows of lines;
the first of 5, the others of 8 lines, and on the obverse 4
rows of lines, each of 8 lines.—Space left between two
letters throughout in accordance with the MS. :—

1. Nama ssama ntabhaddhrä ya
nama ssa ntabhaddrä ya
sarvagocaracaksu se
karunämra takallola
sindavesüryyabhanda ve

2. Jaya jaya dharmmarä ja
janakutasarmapu ja
asadisabuddha li la
atiparisuddha si la
ruciravimuktl bhu sa
ma gadhavisista bhä sa
danditabahumä ra
khanditabhava bhä ra
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3. manditasubhagä tha
panditasubhagä tha
ancitapadapä tha
sancitahitajä tha
säraharivarasaya na
tämarasanibanaya na
lokajanasukhakara na
lolasuranütacara na

4. kälajayacaturata ra
siladharadivasaka ra
bälajanakumatibha ra
älavakadamanaka ra
suranarapüjaniyä ryya
budhajanabodhanävi ryya
tribuvanäbhasanävi ryya
prahitasäsanävi ryya

5. dhänaväripatmäsana sthä
dhlrapütaciträsana sthä
vitamohasubbräsana sthä
bodhimülavajäsana sthä
yänädlsagunaprati na
vifiädhäravarasputati na
anänäribalaprahara na
pranäjhänamahatsathä 1 [na]

Obv.

1. disanäma ya sä ra säya ka
vlpadhäkulahe tu häya ka
äjarämarabhutidhäya ka
sänaräma ralokanäya ka

1 Pranäjhäna is not quite clear, it may be read also
pranädhäna, and originally the reading of sathana appears
to have been sathisi, but beneath the line thi is corrected
into tha, and over si stands na, though, as in similar
cases, too, one of the four endings in na is wanting, and
therefore we do not exactly know to which of them it
should be joined.
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prasutamradhuväcäcanda na
nisrutasurapujävinda na
susrutajanamäyänanda na
visrutakulamäyänanda na

2. istavinistavinirjjita 1 tä pa
tustavaristayavivarjjita tä pa
sistavinistayasamurjjitätä pa
astacatustayalaksana rii- pa
yogyabhävagunanähradäsima
bhägyadhäväjanamoda narä ma
väkyalesataparisäsitakä ma
säkyaräjakulasägara so ma

3. preritasäsananitivisä la
dhäritabodhimanobhurasi la
väritamäravadhuritali la
puritapäramitädhasasi la
kämaprabhä23 45 tarocirddine sa
hemaprabhäsosavänapraso sa
bhimaprabhäsuraväna3rddike sa
bhyämaprabhälokalokaprakäsa

4. ciirnnakilanänayogarthisa ndra
purnnadaracijo5danirärdhisa ndra
purnnagamakhyäthadhirärdhica ndra
urnnarucijjo67 dabälärddhica dra
kunbodhisädhita7vistutya rä ja
danbodhisälisavistutyarä ja
anbodhimkäyasatkarmmaräja
sanbodhivägisasaddharmmarä ja

1 Between vi and ni the letter m is inserted, but, so
far as I can see, afterwards cancelled.

2 The sign of length is cancelled.
3 Between n a and r d d i the sign of p r a or s r a is

cancelled.
4 Between c i and r n n a a letter is erased.
5 Beneath the line j o is put for a sign erased in the line.
6 Beneath the line afterwards written echo .
7 Beneath the line ya.
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SECOND LEAF.

[An arabic 4 on the left margin.]
Length, 26cm. ; breadth, 4.6cm. ; 3 rows of lines ; two

of 8 lines ; one of 4 lines ; and on the obverse 2 rows, one
of 8 lines, and one of 4 lines.

1. tapanasisisikhimahatsattyävabodha na
anayakulainayabhavakrattyävabhodha na
aparigunanamaskrattyävabho dha na
sakajanahitacatussattyävabhodha na
pratitacaritasahgagltinitisada na
amit a vi m al adharmmasilanltlkada n a
bahaladavalapüjahärucärusada na
sisilakiranamandaläbhirämavada na

2. vädabhaddhavispurastakudistidistisanca yä
bhedacittasambhavapprapädapadmacanca yä
pädapancasancurappratullyäpadmasanca ya
vedasiddhasiinhanapprabharigabhangisanca yä
trividhasubhacalanavarajalanibhayuva [la j
vinayamayavividhamanusamitadhuritaga la
matitabahuvisaharaharitabhavaniga la
pranatasuramakutamanighatitapadayuga la

3. agatilakatal an ermmacakkrappravarddana
sugatlkarabahükarmmacakkrappravardda na
kugatimayagurukarmmacakkrappravardda na
jagatilakavaradharmmacakkrappravardda na

Obv. :—
1. siddhyägamasatbhävanasattyäpitapä ka

buddhyägamavikkhyäpanavinäpitanä ka
suddhyägamavisthäranavismäpitaso ka
jaddhyägamavisthäranavismäpitaso ka
jätadivasihamahämoditäma hä
vlnamalalokahitapütakusaläma hä
bähübalaghoraranamärabahuvira hä
rähunayanävisayapädasirasiru [hä]

2. an agam atimanon’amidharmmaräjassyagaddyä1 2 mi
1 Beneath the line a sign is put, which I take for j n a.
2 The sign of length is cancelled with ink.



48 ON SOME STANZAS IN

Iik1atipadh23 45 atiya3ncä4sätarambhastruno lakamis
tribhuvanabhaga67 89 näntahpräppyä bhogänusaiPkyami
8tanu bhavati sanittyän9 säntl10 nervänasaukyämi

THIRD LEAF.

[An arabic 3, and below that an arabic 7 on the
obverse, as I suppose, and put on the left side of the
margin.]

Length, 25.8-9cm., breadth, 5.3cm.; 2 rows of lines,
each of 8 lines, and on the obverse 2 rows, at the left of
5 lines, at the right of 8 lines, these latter being, however,
to be read before the former.

1. kiraninivahappriyayan manditavitatapuska ra
kalusäranaspurannadadamitapuska ra
gamanasamayasvayannavalalitapuska ra
sakalabhuvanappriyankaracaranapuska ra
heläviracitadolähitajananitivisä [ta]
hälähalanibasälämayasukhalilävidhalanaväritaku ta
bälänayamutijälädalaharasiläyudhadharasäsanaväta
kolähalaka ra nälägirigajakäläkratimadavegavibhä ta

1 Beneath the line k h is written with ink.
2 Corrected into th with ink.
3 Between y a and h c ä an anusvära written with ink

is inserted.
4 Beneath fie ä is written with ink säd ar am sa; the

rest is rubbed out.
5 m i is cancelled with ink.
6 g a is cancelled with ink, and beneath the line v a is

written with ink.
7 s a u is changed into s e and k h y a into s ä, both

with ink.
8 t a is cancelled with ink, and beneath the line is

put na.
9 The sign of length is cancelled with ink.
10 The long mark of i is cancelled with ink.
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2. arunapadatalasakalavisayadaghatitavikasitamatiba la
karanujalanidilaharipatikara satatakusalitamati ba la
visadadinamanikiranavikasitakamalamradhutalakarata

la
dasadadingupatisurabhikulavaravadanavikasitapratima

la
premapügaslmabhürisomasärivänca na
bhimabhävabhämaräganämarüpasädha na
vämadevakämanätasyämapädaloca na
hemaräsidhämacärunämarüpasobha na

Obv.

1. vanamuditavisprastamadhurataranä da
janabradayamaddhyasthakamalamradhupä da
vinayamayaviccintaduritakulabe da
anavaratasaddh armmavitaranavino da
akil alokapüjitapprahitasarvasoca na
sakalatäpavedapprabhävabhangamoca na
madhurasärasitalapprakatabhavyavänca na
nivarasesagocarappradantapädalänca na

2. anagamatimanonamdharmmaräjasyägardyä mi
likati pathati yan cämsäradam bhahtrinolka mi
tribhuvanabhavanämtah prapyäbhogänüsä ra mi
tanu bhavati satyämi ksänti nervänasavukhyämi

siddhir astu subham astu ärogyam astu

REVISED TEXT.

Namas samantabhadräya
sarvagocaracaksuse
karunämrtakallola-
sindhave süryabandhave.

Jaya jaya dharmaräja
janaküta sannapüja
asadisabuddhalila
atiparisuddhasila
ruciravimuktibhüsa
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Magadhavisistabhäsa
danditabahum ära
khanditabhavabhära
manditasubhagätha
panditasubhagätha
ancitapadapätha
sancitahitajäta
säraharivarasayana
tämarasanibhanayana
lokajanasukh akarana
lolasuranutacarana
kälajayacaturatara
slladharadivasakara
bälajanakumatibhara
älavakadamanakara
suranarapüjaniyärya
budhajanabodhanävirya
tribhuvanabhäsanävirya
prahitasäsanävirya
dänaväripadmäsanastha
dhlrapütaciträsanastha
vitamoh asubh räsanastha
bodhimülavajräsanasth a
yannädisagunapratinna (?)
vinnä’dhäravarasphutatinna1 23 

annänäribalapraharanna
prannädänamahatsathanna3 (?)
desanämayasarasäyaka
vipadäkulahetuhäyaka
ajarämarabhütidäyaka
sanarämaralokanäyaka
prasutamrduväcäcandana

1 v innä  = v i j n ä , for v i j n ä t i .
2 sphu ta t i i i na=sphu ta t i j na ,  and s p h u t a t i

for sphu ta t ä .
3 p ran na [=p ra jnä ]  + ädäna  (decrease, cp. S.

II. p. 94), but sat  ha = craft, treachery?
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nisrutasurapüjävindana
susrutajanamäyänandana
visrutakulamäyänandana
istavinistavinirjitatäpa
tustavaristavivarjitatäpa
sistavisistasammürjitatäpa
astacatustayalaksanarüpa
yogyabhävagananähradaslma (?)
bhägyadhävajanamodanaräma
väkyalesaparisäsitakäma
Säkyaräjakulasägarasoma
preritasäsananitivisäla
dhäritabodhimanobhurasila
väritamäravadhüritalila1 (?)
püritapäramitädasasila
kämaprabhätara rocirdinesa (?)
hemaprabhäsosa vänaprasosa
bhlmaprabhäsura vanarddhikesa
byämaprabhäloka lokaprakäsa
cirnakhilanänayogarthisändra
pürnada-ravinda-nirarthisändra (?)
pürnagamakhyätadhlrärdhacandra
ürnarucijotabälärdhacandra
kumbodhisädhitavistutyaräja (? kumbhodhi0)
dambodhisälisavistutyaräja (? dambholisädisa0 )
ambodhinikayasatkarmaräja (? ambhodbi0 ; nikaya metri

causa for nikäya)
sambodhivägisasaddharmaräja (? vägisa for vägisa m.c.)
tapanasisasikhlmahatsatyävabodhana
anayakulamayobhaväkratyävabodhana
aparigananamaskrtyävabodhana (?)

1 Perhaps °m ä r a v adur  i t a °, mä rava  with the
meaning of “ sensual,” but we want a long syllable instead
o fdu r indu r i t a .  Märavadhü  could be the wife
of Mära or one of his daughters, and vadhür i t a  =
vadhü  + I r i t a  would not be against Sandhi, as used
in Pali.
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sakajanahitacätuhsatyävabodhana
pratitacaritasarighagltinitisadhana
amitavimaladharmasilanltikathana
bahaladhavalapunjahälucärusadhana
sisirakiranamandaläbhirämavadana
vädabhaddavisphurastakuddistadistisancaya
bhedacittasambhavaprapädapadmasancaya
pädapancasancarapratulyapadmasancaya
vedasiddhasimhanaprabhangabhangisahcaya
trividhasubhacalanavarajalanibhayuvala
vinayamayavividhamanusamiradhuritagala (? °durita°)
mathitabahuvisahara-haritabhavanigala
pranatasuramakuta ghatitapadayugala
agatilaka1 23 4 talanerma3cakrapravartana
sugatikarabahukarmacakrapravartana
kugatimayagurukarmacakrapravartana
jagatilaka2varadharm acakrapravar tana
siddhyägamasadbhävanasatyäpitapäka
buddhyägamavikkhyäpanavinnäpitanäka
suddhyägamavistäranavismäpitasoka
jaddhyä4gamavistäranavismäpitasoka (?)
jätadivasasihamahämoditämahä (?)
vltamalalokahita-pütakusalämahä
bähubalaghorarana-märabahuvirahä
Rähunayanävisayapädasirasiruhä
kirananivahapriyam-manditavitatapuskara
kalusaranasphuran-natadamitapuskara
gamanasamayasvayan-navalalitapuskara
sakalabhuvanapriyam-karacaranapuskara
heläviracitadolä-hitajananltivisata
hälähalanibhasälämayasukha
lilävidharanaväritakuta

1 °m aku t  aman i  would be against the metre.
2 1 a k a instead of 1 a k h a (laksa) occurs in the Sin-

halese, and may be correct here.
3 ne rma  = ? nimitta.
4 meaning obscure.
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bälänayamutijälädalahara
slläyudhadhara-säsanavata
kolähalakara-Nälägirigaja
käläkratimada-vegavibhata
arunapadatalasakalavisaya
ughatitavikasitamatibala
karanajalanidhilaharipatikara
satatakusalitamatibala
visadadinamanikiranavikasita
kamal amrdutalakaratala
dasadigrUpatisurabhikula (?)
varavadanavikasitapatimala1 23 45 (?)
premapügasimabhüri somasäriväncana
Vämadeva-käma-nätha syämapädalocana
hemaräsidhämacäru nämarüpasobhana
vanamuditavisprastha-madhurataranäda
janahradayamadhyastha-kamalamrdupäda
vinayamayavicinta-duritakulabheda
anavaratasadharma-vitaranavinoda
akhilalokapüjita prahitasarvasocana
sakalatäpaveda prabhavabhangamocana
madhurasärasitala prakatabhavyaväncana
nivarasesagocara pradantapädalanchana
anagamatimanonnam dharmaräjasya grdhyämi
likhati3 pathati4 yan ca sädaramä sästruno lakämi (?)
tribhuvanabhavanäntahpräpya bhogänusarämi

1 dasadad ingu  is the reading of the text ; d i n g u
stands, it seems, for d igu ,  the meaning of which, in
Sinhalese is “quarter,” and da between das a and
d ingu  or d igu  is a superfluous syllable.

2 patimala (?), not pratimala, on account of the
metre.

3 A loc. in the sense of, “ in writing,” “ in reading.”
4 Taken as an adverb, = “ out of reverence.”
5 Perhaps = “ to  ornament ” (scl. w’ith rhetorical

beauties) .
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tanu bhavati satyämi (?) ksänti(m)nerväna T(m) san-
khyämi2 (?)

1 This form of the well-known Buddhistic term for the
highest bliss is apparently due to dialectical influences,
and not to a mere mistake of the writer.

Professor E. Leumann, of Strassburg, w’hen speaking
of “ nervän,” which he believed to have met with at two
places in an Indo-Kashgarian fragment deciphered by
him, was of opinion that in nervän the “ e” replaces an
“ i,” in conformity with the exigencies of the Kashgarian
language (see “ Lieber eine von den unbek. Literatur-
sprachen Mittelasiens ” in “ Memoires de 1’Academie imp.
des sciences de St. Petersbourg,” viii6., serie, t. iv, No. 8,
1900, p. 12).

2 The first time when the passage beginning with
anagama t i  occurs, the reading of this word is
s a u k y a m i , and the second time we read s avu -
k h y ä m i . A verb derived from s a u k h y a with the
meaning of “to enjoy,” suits the context best, in my
opinion.

The mode of rhyming, peculiar to our stanzas, may be
due to influences of the Tamil. For this observation I
am indebted to Professor A. Grün wedel, of Berlin.
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